


One of the worsélistortionsthe WatchtowerSociety ever made was turn ttrae GodJesus Chrisinto nothing
more than a godaking him a false godVhat you are going to read ndasva part of my book on JWistorted
teaching that came from Satan

First of all, let me inform yothe Watchtower has a small book calMdke Sure of All Thingshat their members

read which you seddow. The leaders tell their members to make sure of all things. However, when a JW member
brings something that doesno6t f |,sushasthetpfoblemiwighiJohn 1:le ad e r ¢
their leaders tell the members not to challenge their authtr@yause that authority comes from God via his

angels | took the approach to do the will of the Lord and to be as the Bereans as we read in Act 17:11. | quote,
"Now the Berean Jews were of more noble character than those in Thess#dotiesy, received the message with

great eagernessnd examined the Scripturegery day to see if what Paul said was tr@&nce talking with Dr.

Mantey | have learned the members of the Watchtower society do the opposite of what Acts 17:11 teaches, they
dondédt check anything their Watchtower teaches.

"MAKE SURE
OF ALL THINGS

Hold Fast To What Is Fine’

It is sad to say that the book below means nothing to the members of the Watchtower society because they are all
mouth and no action. Let me make myself cleHne average member in the Watchtower never checks out what
their leaders have quoteVhy? Beause of fear! The leaders scare the members in thinking that anyone who points

to troubles within their organization such as with the rendering of John 1:1 is from Jhtaris how the
Watchtower controls their members. Satan laughs at them knowirasreibcessfully derailed the truth and put

Acts 17:11 in the trash.


https://frankdimora.typepad.com/.a/6a00d83534afe169e202c8d39ee801200d-pi

After speaking with one of the elders of the Watchtower concerning how John 1:1 was translated, | started to check
if what he told me about that scripture was correct. The elder pointed out to me from their book entitled: The
Kingdom Interlinear Translatioof the Greek Scriptures, on page 1158 that a Greek scholar by the name of Dr.
Julius Mantey confirmed John 1:1 should be translated was a god not was god. As a result of my research, | not
only discovered what that elder told me vadge, | also uncovered how the Watchtower manipulated their teaching

on John 1:1 and | ied about Dr. Manteyds translation.
it was impressive that they used a Greek scholar to back up how thelated the scripture. | had a problén

solve now because the bible | was readihghn 1:1 did not say a god it saigs God | figured the only way to

find the truth was try and contact Dr. Julius Marttesy Greek Scholaand ask him directly if John 1:1 was correct

in calling Jesus a god instead of was God? | told Dr. Mantey the Watchtower used his Greek translation of that
verse to show Jesusasly a godand not God who was in the form of a mém. Mantey got real up set and told

me they misquoted his work. He told me he was going to contact the Watchtower society concerning misusing his
Greek work. As a result of my phone conversation with Dr. Mantey he did contact the Watchtower society. Dr.
Mantey kept in touch with me as you will see from the many letters he sent me. Mantey sent me copies of the letters
he sent to the Watchtower society. Because | chose to check out what that elder told me about their translation of

John 1:1, I found outth&/at c ht ower di storted what Dr. Mant eybés Gre

translated John 1:1 to read the Word was a god instead of the Word was God, let me show you how Satan worked
to bring this lie about. To show you | am not making thisaumislead you as your own Watchtower society has, |

will show you your own book and quote from it on John 1:1. Then | will show you what Satan did via the
Watchtower leaders. The photo below is the Jehovah witnesses book The Kingdom Interlinear Trafgslegio

Greek Scriptures. You can see page 1158 where the el
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As | said, Dr. Mantey went after the JW organization after my phone conversation with him and, told the
Watchtower organization never to quote from his Greek work again. What the JW organization did was lie about
Mantey's work. The leaders followed the fiarn of lies as they are following Satan who is the father of those

liesBel ow you will s e e Bsyou will zsaeM aenytbesythé mdyGréskrscholar that hae .
his work distorted by the Watchtower as seen in my book
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Below is a 3page letter | received from Dr. Mantey. This letter shows Dr. Mantey was extremely unhappy
with how the leaders of the Watchtower translated the bible.

‘
Y} " .
A letter from Ma 1 ;
_ nisoveteq M ntey to the Vatchtower expressin g_his._anger on heing
414 Plametto Road
New Port Richey
Florida 33552

July 11, 1974
vatchtower Bible & Tract Society
{17 Adams St.
irooklyn

Hew York 11201

Near Sirs:

I have a copy of your letter addressed to Caris in Santa Ana, California,
and T am writing to express my disagreement with statements wade in that letter,
as well as in quotations you have made from the Dana-Maatey Greek Grammar.
(1) . Your statement: "their work allows for the rendering found in the Kingdom -
Juterlinear Translation of the Greek Scriptures at John 1:1." There is no statement

———————

jn our grammar that was ever meant to imply that "a god" was a permissible translation

in John 1:1.

=S .
A. We had no "rule" to argue in support of the trinity. 5LE I edi,dj
I'. Neither did we state that we did have such intention. We were éimply delineating
the facts inherent in Biblical language.
C. Your quotation from p. 148 (3) was in a paragraph under the heading: "With the

subject in a Copulative sentence." Two examples occur there to illustrate that "the

article points out the subject in these examples." But we made no statement in this

paragraph about the predicate except that, "as it stands the other persons of the

trinity may be implied in theos." And isn't that the opposite of what your translation

"a god" infers? You quoted me out of context. On pages 139 and 140 (VI) in UL

grammar we stated: "without the article theos signifies divine essence,,.theos en ho
-\

logos emphasizes Christ's participation in the essence of the divine nature." Qur

interpretation is in agreement with that in NEB and the TEV: "What Goq was, the Word



(K)

was"; and with that of Barclay: "The nature of the Word was the same as thé nature
of God", which you quoted in your letter to Caris.

(2) Since Colewell's and Harner's articles in JBL, especially that of Harner,
it is neither scholarly nor reasonable to translate John 1:1 "The Word was a god".
Word-order has made obsolete and incorrect such a rendering.

3) Your quotation of Colwell's rule is inadequate because it quotes only a
part of his findings. You did not quote this strong assertion: "A predicate nominative
which precedes the verb cannot be translated as an indefinite or a 'qualitative'
noun solely because of the absence of the article."

(4) Prof. Harner, vol 92:1 (1973) in JBL, has gone beyond Colewell's research
and has discovered that anarthrous predicate nouns preceding the verb function
primarily to express the nature or character of the subject. He found this true in
53 passages in the Gospel of John and 8 in the Gospel of Mark. Both scholars wrote
that when. indefiniteness was intended the gospel writers regularly placed the
predicate noun after the verb, and both Colwell and Harner have stated that theos in
John 1:1 is not indefinite and should not be translated "a god." Watchtower writers
appear to be the only ones advocating such a translation now. The evidence appears
to be 99% against them.

(5) Your statement in your letter that the sacred text itself should guide one
and "not just someone's rule book". We agree with you. But our study proves that
Jehovah's Witnesses do the opposite of that whenever the "sacred text" differs with

their heretical beliefs. For example the translation of kolasis as cutting off

when punishment is the only meaning cited in the lexicons for it. The mistranslation
of ego eimi as in John 8:58. The addition of "for all time" in Heb

9:27 when nothing in the Greek New Testament supports it. The attempt to belittle

Christ by mistranslating arche tes ktiseos "beginning of the creation" when he is
magnified as "the creator of all things" (John 1:2) and as "equal with God" (Phil 2:6)

pefore he humbled himself and lived in a human body here on earth. Your quotation of

(s) Dlease turn to B.F. Westcott's work on John 8:58, right after

“Mantey's letter. :






